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Предисловие 7

Предисловие

Дорогой читатель!

Книга, которую ты держишь в руках, — дань памяти выдающемуся 

ученому, великолепному педагогу и замечательному человеку — Ни-

колаю Алексеевичу Федорову, который на протяжении более 60 лет 

преподавал латинский язык в крупнейших вузах Москвы, воспитал 

и обучил практически весь корпус действующих ныне латинистов, 

как никто другой знал, понимал и любил этот прекрасный язык и 

любовь к нему передал всем нам — его ученикам. Мало того, Нико-

лай Алексеевич был одним из немногих в нашей стране, кто мог 

бегло и точно говорить на этом якобы «мертвом» языке, чем вызы-

вал восхищение коллег всего мира. Николай Алексеевич был выда-

ющимся знатоком творчества Цицерона, защитив диссертацию о его 

эстетической лексике, наконец, наш magister Latinitatis был непре-

взойденным мастером перевода с латинского языка, обогатив рус-

скую литературу точными, художественно выверенными произве-

дениями античности, средних веков и Возрождения.

Всем ипостасям этого легендарного человека и посвящена эта 

книга. Здесь и главное его исследование о лексике Цицерона, и его 

переводы, без которых отечественная наука не смогла бы двигаться 

вперед. А начинается книга с отзывов его учеников, в которых пока-

зано мастерство Федорова-педагога.

Предвосхищая этот раздел, я хотел бы тоже сказать несколько 

слов о том, каким представлялся мне Учитель во время моей учебы 

у него и чему мы смогли научиться.

Николай Алексеевич никогда не опережал нас, по очереди чи-

тавших и переводивших латинские тексты, своим переводом. Каж-

дый мог, хотя и коряво, дать свой собственный перевод. Потом Федо-

ров, как бы обсуждая этот перевод, выдавал адекватнейший перевод, 

который заставлял нас восхититься его талантом и проникнуться 



состраданием к себе, который (пока еще) не в состоянии так точно 

передать смысл латинской фразы.

Но и после этого перевода продолжалось обсуждение прочитан-

ной фразы во всех ее тонкостях — грамматических, синтаксических, 

стилистических, смысловых, пока наконец мы не исчерпывали все 

возможности толкования. Это было очень увлекательное занятие. 

Поэтому нам, моей группе, которой посчастливилось заниматься 

латынью с Николаем Алексеевичем все пять лет, никогда не было 

скучно, мы не испытывали пресыщения, так как всегда находились 

новые краски в интерпретации текстов — таких разных. Энтузиазм, 

с которым Николай Алексеевич читал античных авторов, был на-

столько заразителен, что не проникнуться им было невозможно.

Быть учеником Николая Алексеевича всегда было почетно, но 

и ответственно, и эту ответственность разделяют все, кто учился у 

великого Учителя.

Представляя эту книгу читателю, хотел бы отметить пафос гума-

низма, который пронизывает все ее разделы и особенно переводы, 

которые начинаются сочинениями Цицерона и Сервия, продолжа-

ются трактатами Амвросия Медиоланского, Скалигера, Фрэнсиса 

Бэкона и заканчиваются трудом Яна Амоса Коменского. Коменский 

в XVII в., как бы подытоживая европейский опыт духовного и интел-

лектуального просвещения и гуманизма и обращаясь к авторитету 

Цицерона, писал (Дидактика, 17 в переводе Н. А. Федорова): «Человек, 

поскольку он животное, причастное разуму, как сказал Цицерон, дол-

жен постоянно подпитываться доводами разума, если мы не хотим, 

чтобы он был оплакан, иссох и превратился в ничто, но был полон 

света и досыта питался бы плодами разума». Эти «плоды разума» и со-

ставляют духовную пищу, которую Николай Алексеевич предлагает 

своему читателю в этой книге.

александр подосинов
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